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Introduction

The translation work herein presented is my second major work on an important ancient
Mesopotamian Akkadian document, since early 2011. It involves a new translation and
Arabic transliteration of a non-literary text written in an old Babylonian language. Namely,
the old Akkadian laws inscribed in Cuneiform on the well-preserved code stele of King
Hammurabi (1810-1750 BCE) of Babylonia, the earliest known law code introduced by
humankind. My first translation work involved a breakthrough Arabic-based transliteration
and translation of about 800 text lines of a late Akkadian language literary work from the
standard edition of the Epic of Gilgamesh, and about 100 corresponding lines from the old
Babylonian and the Ugaritic editions. This work was published in 2016 as a book titled “7he
Epic of Gilgamesh: Selected Readings from its Original Early Arabic Language” (ISBN: 978-
0998172729).

In this current translation work I employed the same decipherment methodology I used in the
first one. Specifically, I deciphered all Latin transliterated ancient Cuneiform text, whether
Sumerian or Akkadian, utilizing the historical Arabic etymological references as primary
tools, and the modern Assyriology references as secondary tools. Using this approach, the
resulting translation is therefore a translation based on actual documented word meanings
and usages, rather than speculated ones. As with my first work, to ensure wider accessibility
and feedback to the working details of this developing but proven approach, this second
translation work is being shared with students and scholars of Arabic and Assyriology as an
ongoing open access resource, ahead of the book publication of the completed work.

The methodology I employed to uncover the underlying Arabic root words is time-consuming
but simple. For each so-called Akkadian and Sumerian word, I first checked the meanings it
was assigned in modern western dictionaries, namely, the Chicago Assyrian Dictionary
(CAD)' and the electronic version of the Pennsylvania Sumerian Dictionary (ePSD). I then
used a self-compiled master Latin-Arabic letter substitution table, compiled based on my
research notes and the scholarly-confirmed historical Sumerian-Akkadian and Arabic-Arabic
letters substitutions, to arrive at the possible equivalent Arabic root word(s) for that word.
Root word(s), with identical or logically close meanings in the historical Arabic references

! Instead of CAD | used the Akkadian-Arabic Language Dictionary (AALD) by Ali Y. al-Jubouri, professor of the
Akkadian and Cuneiform studies in the University of Mosul, a value-added concise Arabic translation of CAD
published by the Abu Dhabi Culture and Heritage Council in 2009, which included an expanded introduction of
the Akkadian language and marked more than 1700 Arabic words in CAD still being used.



and the modern western dictionaries, were then thoroughly examined in the Arabic references
to pinpoint the most likely root(s) and to select the actual historically-confirmed meaning(s).
In the few cases where no identical or close meaning(s) were found, I used the best possible
meaning(s) from either the Arabic or the western references.

To reference previous work in the field, for comparison, I consulted the initial four English
translations of the Hammurabi code stele from the early 20™ century. The first one was by H.
Otto Sommer in 1903, which was adapted from the German translation by Hugo Winckler
(1863-1913) in 1902. The second was by Claude Hermann Walter Johns (1857-1920) in
1903. The third was by Robert Francis Harper (1864-1914) in 1904. The fourth was by
Leonard William King (1869-1919) in 1910. The date proximity of these four translations is
quite interesting. It may explain why these four translations were fundamentally the same,
with only slight interpretational differences. I found the translation by Harper the best among
the four. To help the reader compare my Arabic-based translation with Harber’s translation, I
marked the section symbol (8) corresponding to each law with a somehow different
translation, in lighter color.

With the forthcoming book publication of my second work, I hope the two books, combined,
will serve as a comprehensive practical textbook and a pioneering reference tool to study the
language of the ancient Akkadians for a time period extending over two millennia, from
about 2200 BCE onward. The unique research methodology employed for both studies can be
used as a guide to those scholarly-curious and eager students of Arabic and Assyriology to
discover the actual word meanings and pronounciations of the ancient Mesopotamian
languages, and their fascinating sentence structures, within their real linguistic environment
and its undisputed early Arabic identity.

The One Language of Ancient Mesopotamia

Six years ago, following several years of extensive work on major Arabic Nabatacan and
Musnad inscriptions, I stumbled upon an eye-opening fact regarding the Nabataeans, pointed
out more than a thousand years ago by the accomplished scholars of the Islamic Arab
civilizations. They said the Nabataeans of Iraq (old Mesopotamians) were much older than
the Nabataeans of the Levant, whom scholars today exclusively refer to as “the Nabataeans”.
In contrast to the misleading claim by western scholars that the origin of the Nabataeans is
“unknown”, scholars of the old Islamic Arab civilizations defined the Nabatacans as those
who settled in cities and farmed lands, clearly to differentiate them from the nomad Arabs.
Even the people of ancient Oman were referred to as the Nabataeans of Oman in the Islamic



Arab historical manuscripts. In their definition, these scholars were classifying the Arabs,
since they have never called the Persian or Roman farmers and settlers, Nabataeans!

Clearly, the Nabataeans (i.e. the Canaanites of the Levant or the Akkadians of Mesopotamia)
did not speak a foreign, non-Arabic language, nor were they of a foreign race. Since they
were basically classified only as the settlers, they must have spoken the language of their
nomad ancestors, with a variety of localized dialects not worthy of any classification as
“different languages”. Just as it was and still is the case with their descendants of the Fertile
Crescent, thousands of years late, before and after Islam! This is not a speculation: it was not
a coincidence that the language of the Ugaritic version of the Epic of Gilgamesh from north
western Syria was identical to that of the Babylonian edition! The above conclusions about
the ancient people of the Fertile Crescent are the only scientifically feasible ones. The
Bedouin Arabs must have predated all other settled populations in the greater Arabian
Peninsula. City folks do not evolve to or choose to become Bedouins!

The “Epic of Gilgamesh” and the “Code of Hammurabi” were very clearly written in a
formal, early Arabic language, not a local dialect of the Arabic language. That formal
language could not have been the daily spoken language of any particular local group. It must
have been only a written language, just like the more developed formal Arabic language of
the Quran and pre-Islamic poetry, or the modern classical Arabic that was subsequently
developed and is still being used even today. It is that clear and that simple! After all, the
formal language documented in the Quran could not have been a result of only hundreds of
years of evolution, but thousands of years.

The overwhelming evidence of the early Arabic identity of the Akkadian language can not
only be seen in its words, but also in the grammar of its sentences. The Akkadian root word
derivations are either identical or slightly different from the derivations used in Arabic. The
vocalizations of subjects, objects, verbs, and genitives in the Akkadian sentences are
astonishingly identical to Arabic. The loose and sometimes “chaotic” placement of words in
the Akkadian sentences is strikingly identical to that of pre-Islamic old Arabic. In my
observation, the older the formal Akkadian language the clearer in its Arabic identity! The
fascinating language of the code of Hammurabi, compared to that of the Epic of Gilgamesh,
is a definite example of that.

Despite the incredible, technical accomplishments of the field of Assyriology, to an outsider,
this field seems overly close-minded and politicized. Dealing with scholars in this field
frequently feels like dealing with members of a fanatic cult. The founding fathers laid out key
groundless assumptions and their future students keep on “chanting”! Even though the



overwhelming majority of scholars and students of Assyriology lack any suitable knowledge
of the Arabic language, past or present, they would immediately theorize that the Akkadian
language could not be early Arabic. Those few, who are willing to accept an Arabic
connection, would rush to explain that the languages of the greater Arabian Peninsula were
all derived from a presumed mother “Semitic” language. Except that, after more than two
centuries since the invention of the unsubstantiated, biblically-inspired “Semitic”
classification by western scholars in the early 19" century, we are yet to find a single
inscription of this never-existing mother language!

Most prominent and accomplished scholar of Assyriology, Andrew George, wrote in an email
to me dated October 25", 2014 the following: “I find translations of Babylonian poems more
satisfactory when they treat the text as Akkadian (a fully deciphered east Semitic language),
rather than classical Arabic (a west Semitic language). West and East Semitic have different
morphology, especially of the verb, and that makes a big difference to parsing the verb
forms.” Professor George is right. Treating a Babylonian text as ancient Akkadian rather than
relatively modern, classical Arabic is far more satisfactory. However, let alone the invented
Semitic language, neither the Akkadian language is “fully deciphered” nor the classical
Arabic language is a geographically-confined “west Semitic language”. We would not know
exactly how the Akkadian words actually sounded or pronounced from its imperfect
Cuneiform script or its assumed Latin equivalent (i.e. Sa could be sha, dha, tha, ta, or sa).
And even if classical Arabic, which is only a formal written language, was first evolved in
western Arabia, it needs not be morphologically identical to an ancestral relative formal
language. The Italian language, which was derived from Latin, does not share its identical
morphology. Having “different morphology” is a byproduct of utilizing significantly different
scripts to represent one language over a significantly long period of time, not an indication
that Arabic and Akkadian were two separate languages.

Following the publication of my new translation of three tablets of the Epic of Gilgamesh, I
sent several proposals to major American universities to present my findings. The responses I
received were the usual and expected responses I became accustomed to over the years. A
prominent professor of Assyriology quickly proclaimed: “this member of the assyriology
section will pass. this man thinks that the epic was originally in arabic, and, evidently, that
. Another one wrote after couple days: “the author's

299

akkadian is a dialect of ‘old arabic
work appears not to share some of the most basic commonly agreed analytical categories for
interpretation of Gilgamesh, and I would not recommend my Department as a venue for any
proposed talk”. Reading through the above hasty dismissive answers, including the
meaningless phrase “commonly agreed analytical categories for interpretation”, 1 am not



sure where to classify them. Surely, they belong somewhere between ignorance and
censorship.

Early on, the founding fathers of Assyriology proclaimed the origin of the Sumerians and
their language is “unknown”. Two hundred years later, their faithful students continue in their
footsteps, struggling to solve this “mysterious” puzzle! Sounds familiar? Recall, western
scholars have also theorized that the origin of the Nabataeans is “unknown” hinting that they
may not be Arabs, contradicting the scholars of the Arab Islamic civilization, who defined a
“Nabataean” as anyone choosing farming and settlement, presumably, over nomad living.
The hypothesis of an “unknown” Sumerian origin should, therefore, raise a red flag, and be
worthy of further investigation. In my fairly thorough investigation, coming across hundreds
of presumed Sumerian words within the Akkadian inscriptions, I have not encountered any
Sumerian word that could not be explained using the historical Arabic manuscripts. The
common claim that the Arabic and Sumerian languages are fundamentally different languages
because the Sumerian words consisted of two syllables only, and the Arabic root words
consist of three, is a baseless claim. Arabic has plenty of two-letter root words, and the
Sumerian language has plenty of multiple-syllable words.

The notion that the Sumerian language has sounds and letters not existing in Akkadian or
Arabic is another incorrect hypothesis. No one can be certain how the Sumerian words
actually sounded. Transliterating these words from their early primitive Cuneiform symbols
into Latin words have surely complicated and blurred the picture even further. It is my
observation though, that the early Sumerian writing system was possibly seen as an
inadequate system to represent the spoken and formal languages of the land and therefore
needed to be replaced. The more precise Akkadian cuneiform writing system was not
“borrowing” the writing system of an independent language, but reforming the earlier highly-
limited writing system for one evolving language.

Additionally, no one can conclude with any certainty that the peculiar structure of the written
Sumerian sentences was exactly mimicking the actually-spoken sentences, or was just an
abstract writing methodology to record them. I think a mixture of both was used. Earlier this
year, a scholar of Assyriology and a very good friend of mine sent me a Sumerian sentence
with its Akkadian equivalence, side by side, to illustrate that the two languages are
completely different languages. With an open mind, I examined the two sentences for a
couple days, only to conclude that the so-called Sumerian sentence was a clear and sound
Arabic sentence, written in a beautiful southern Iraqi slang flavor. Even today, the southern
Iraqi dialect is closely related to the dialects of the Bedouin Arabs and the people of Yemen.



The fact that the two Akkadian and Sumerian sentences were different does not indicate they
were from two different languages. In Arabic, as in all other languages, one can easily
identify different sentences having identical meanings. In the case above, the Sumerian
sentence had clearly utilized word usages that were gradually replaced over a long period of
evolution. The identical meanings of the corresponding words in both sentences, as
documented in the neutral Arabic historical manuscripts, strongly indicate that the two
sentences belong to one language. There is no concrete evidence that the Sumerian language
was substantially different than the Akkadian language and could not been a proto Arabic
language in its very early stages or even a written dialect of it.

Below are the Latin transliterations of both, the Sumerian and the Akkadian sentences in
question, followed by my Arabic transliterations, and my modern Arabic and English
translations. Also provided below are entries from the Arabic historical references.

Sumerian version:
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The one (who is) not weary (fearful) [not obeying] of his god, like a reed, he shall be shattered

Akkadian version:
la pa-li-ih DINGIR-8U ki-ma ga-né-e uh-ta-as-si-is

O b 018 98 s alb
$iliiy e clio cagV] [ (caitslll cagiodll] bl
The not weary (fearful) of his god, like a reed, he shall be scattered
te
:\:j\;ﬂ\j c.\S;\ﬁ @\_5\.1_\@ ;\A‘).\.H:Y\ C_ﬁ\ .1:.\3;.\_5;5.\;\‘)\@\jaﬁj\a\@\_u@ejﬂ\aﬁjj(u‘)ﬂ\uu) '(u)d\uu)@j'
‘@M\Lms;u\, m},mda\wu\y_w@uu\@y @uﬁthy@; _mj\‘_g, Layl
@LH\@MJG;LH\ j)my\ da\a\\_d: BT A::Lu\:\\.d: @\):Y\w\ucéﬁjﬁ\é;(uﬂ\u\.d) (‘_U,J\UL.A)@J:
uuu\ ua‘)y‘u.nc.ka.u\j A.GLH\ ¢L1.k\2“ ‘fl“)&y\ uJ\ d\ﬁ dé \A\
nu
AM\@M\ g;)A.\d\d\ﬁ‘Aﬁ)M\g;Lﬂ\j ubéwcum c_|_5\_|_5 a:’-”as’-‘u‘)}“”-‘ L;Ludh Aa_d\ g;\.ﬁ\ (u)d\uu)‘é\_q
M}A\J&MAJJ_’SS@AM\@MM\L&A;\ u\.@;_j«uz@\_q‘dﬁ AM\J&@‘)B}(é}\J@D “A-“-'wmg‘mc-'wu‘ cd:\.c\
f il Qe e 5 gl iy ‘d,m,éw,@m,wm,‘@;L;L@wm\@uegﬁy\u,n, (Ll
gl
JJELA:J\L@AAL@&J\M\LMU \.@.u.a; LM.\.::\} L@JA;: \AL\.{:} 4.\4\‘) JLAA.“M\L} 4.!\.5&-\.\.\5 djs.\“\_\.\c\.h‘).\a.m;_jcuuh_j
Lﬁ\)&:‘}(\ ) e addl gl s cné‘)suj\ sl 4,;\,3:1\)



Sa
&m\j \.1.1:3_5 \MH}LLJ}H}&BL;\ALA;L@;U}A\A\ Lc\a.uw\j\.md\u‘);\.k;j (u)aj\uu) L (u)d\uu)@.&
B ¢) b5 \;\e,sn@u e o) Alie 4 g 55y i) u\Htﬁmwﬁ@wdybmdhs,‘m,uﬁgwy}un
13 elally Gyl aiay usumwhhw ) ol JB ) geld o s \ﬁﬁé\@u\&m@u@\.@c il
A 7je 43208 15) g B le 5 annall (il s Alagall Cpndly dlghihis ALl o3 Eyys s gz e
digir; dingir
(O ;) padlle ol e U el 1015 a5 D1 550 DA 3 (el ld) e
ASI23 s 7 A8 ALy Gl laganiar clalads 7323 35005 dsnl) Juall g GRS AR dad ropiacay (Al (Tl golill)mad
Ja sl e 2R 3 (o) Glad) i
s S callin 1 alidg  AS Q) adl 1S5 s m 550 sad el sy Akl 1 adl) (Al L8 ALl Las
s OS Gl 5 (6 8 ol DY) ol tagd 8 dia s 1B ALl e g Gl s ool OS Gall g el Q) WS s Grana ) JU8 Blais
pa-li-ih
Osaeia (82 dhs i 5 ) sl oo b sl ~ 5 (T8 5 R (lih a4l 43a (-L'M‘ o alall) i
ga-né-e

38 U85 S ol el caanllS panlls i b ia e o A sis Lae S 1 g ol (s8d A sina Lae S 1dd s (oad) ) 18
‘)Y\c_\;.\g;‘)mw\nHmdﬁdﬂjcmﬁup\uﬁucu‘}\wahﬂ\ J_,...a.m_y\d\ﬁ Lm;@)\j‘mjauuﬂ\m
DR ks ) jelall S8 i) calailly Leands Calal Lgtle (5 el Jli s L8 Lgiaal 5 o) 8
uh-ta-as-si-is
AR 1Y oy Gl Ealantan 1y A 1) Sl g el 35 Gaadl s il s Spadl fanil s o el Gan s (cnll ghd) anan
a5 Lpay 4iiand

The Meaning of the Nickname Hammurabi

It is commonly believed today that the name Hummurabi or ham-mu-ra-bi, was derived from
a presumed Amorite name ‘am-mu-ra-pi, meaning "the kinsman is a healer." Accordingly,
the first part ‘ammu (s») means “paternal kinsman" and the second part ra-pi (<) means
"healer." Although the above English nickname “the kinsman is a healer” sounds more like a
native American name than Mesopotamian, it is acceptable, provided that the word “healer”
was used in the meaning of “reformer”, “fixer” or “mender”, not a medical healer!

Note that the words ‘ammu (<) and hammu (s~>) have similar meanings in the historical
Arabic references, including the meaning “paternal kinsman”, and the meaning “the ordinary
people” or “the masses”. Additionally, the letters @’ (=) and fa’ (<) are interchangeable in
Arabic, making the Latin transliterated words ra-bi and ra-pi interchangeable. In the Latin
transliterations of Akkadian, the letter p mostly stands for f (<), but can also be the letter b
(«). This can explain why in the much younger Nabataean script these two letters were
almost identical! Therefore, the two words above can be transliterated in Arabic ra’bi (<))
or rab’i (=) and ra’fi (S1)) or rap’i (5), respectively. From the historical Arabic
references, the word ra-bi is possibly derived from the root word ra ‘aba (<3) meaning “to



fix by uniting the parts”, “to reform”, or “to mend”. Alternatively, this word could be derived
from the Arabic root words rababa (<) or rabba (<), in the same meaning. Meanwhile,
the word ra-pi could also be derived from the Arabic root words rafa’a (42) in the same exact
meaning, or from ra’afa (<I3) or rafafa (<), meaning “to be extra compassionate”, a very
similar meaning. A better translation, therefore, should be either “the (unifying) reformer
kinsman” or “the compassionate kinsman”.

However, one should consider the case where the Latin transliterated word ra-bi could be
rab’i (=) from the Arabic root word (L0), meaning “to guard”, “to oversee”, or “to look
ahead for”. Then, alternatively and more likely, the meaning of the nickname Hammurabi can
be, “the father of the masses”, “the leader of the masses”, or “the guardian of the masses”.
This alternative translation is not an arbitrary one, or a shot in the dark. In fact, in one of the
paragraphs of Hammurabi’s introduction to his laws, he specifically listed the personal
qualifications that led the God (i.e. god Anu) and god Enlil to name him ha-am-mu-ra-bi or
‘am-mu-ra-bi. This paragraph indirectly, eloquently, and adequately explained the meaning
of his nickname. Below are the three most circulated translations of the paragraph, as stated
by the early 19" century scholars of Assyriology:

According to Winckler, via Sommer, Hammurabi said:

“at that time Anu and Bél called me, Hammurabi, the great prince, who fears God, to give justice a
Status in the country, to destroy the wicked and bad, that the strong should not overcome the weatk,
that I might rise over the block-headed ones; like Shamash, to illuminate the land and to further the
welfare of humanity™

According to Harber, Hammurabi said:

“At that time, Anu and Bel called me Hammurabi, the exalted prince, the worshiper of the gods, to
cause justice to prevail in the land, to destroy the wicked and the evil, to prevent the strong from
oppressing the weak, to go forth like the Sun over the Black Head Race, to enlighten the land and to
further the welfare of the people””

And according to King, Hammurabi said:

“Then Anu and Bel called by name me, Hammurabi, the exalted prince, who feared God, to bring
about the rule of righteousness in the land, to destroy the wicked and the evil-doers; so that the strong
should not harm the weak; so that I should rule over the black-headed people like Shamash, and

enlighten the land, to further the well-being of mankind.”

? H. Otto Sommer. Records of the Past: The laws of Hammurabi, King of Babylonia. Volume II, Part I1l. 1903.
Adapted from the German translation by Hugo Winckler. Die Gesetze Hammurabis. 1902.

® Robert Francis Harper. The Code of Hammurabi, King of Babylon, about 2250 BC. 1904.

* Leonard William King. The Code of Hammurabi. 1910.



Unfortunately, Johns did not provide his translation of the above paragraph. Nevertheless,
according to all three translations above, none of the attributes and personal qualifications
that Hammurabi used in this paragraph to describe himself had anything to do with being a
“healer”. On the other hand, they all emphasized that he was an uncompromising defender,
guider, guardian, enforcer, and otherwise leader of the people. Copying each other, Winckler,
Harber and King made an obvious mistake in their translations of a crucial sentence in the
above paragraph. While Sommer and Harber left it up to the reader to guess whether the word
“called” in the sentence “Anu and Bel called me Hammurabi” meant “named” or just “called
by name”, a confused King, without any linguistic or grammatical support, arbitrarily made
up his interpreting translation “Anu and Bel called by name me, Hammurabi”! Also without
any linguistic or grammatical supportt, all three scholars arbitrarily appended the qualification
phrase “to further the welfare of the people” following the subject Anu and Bel, to the
preceding qualifications in the paragraph that were listed before the subject.

il ve o . v .. v
"™EN-LIL a-na Si-ir ni-$i tu-ub-bi-im Su-

The sentence in question was transliterated “ilum u
mi ib-bu-u”, a rather clear Arabic sentence, which can be translated into English as: “the God
(Anu) and god Enlil, for the good of all people, made [wanted] my name Hammurabi”, from
Arabic: o5 (eand [520] (o) 350 ol Silu (dial) culal (Juli) 4y 5 (86 Y1) 4Y1, The word
Si-ir (5w) is related to $ar, Arabic _ls or L3, and means “total” even in the modern
Assyriology dictionaries, which claimed it was a “borrowed Sumerian word”. Even if that
word was from Arabic s, meaning “proceeding” or “advancing”, and the sentence was
indeed “to further the good of the people”, like all three scholars translated it, it should not be
appended to the paragraph parts preceding the subject, “Anu and Bel”. Clearly, the phrase si-
ir ni-si meant “all people” to emphasize Hammurabi was a champion of all, weak and strong,
which was the key reason for nicknaming Hammurabi, the leader of the masses.

Curiously, Winckler, a “German orientalist and Bible scholar™, Harber, a Church of
England reverend, and King, a “most careful, accurate, precise, and suggestive scholar”
according to Robert Williams Rogers of the Drew Theological Seminary, his close associate
who was commissioned to write his obituary, have all misleadingly translated ilum (literally:
The God) as Anu. Even though Hummurabi did actually mean Anu with ilum, his use of the
word ilum alone is quite significant. It confirms that the people of Mesopotamia believed in

one supreme god, Anu or “The God of Heaven”, long before biblical Abraham! The lower

> Jewish Vitual Library: A project of AICE. http://www.jewishvirtuallibrary.org/winckler-hugo-x00b0
® Robert Williams Rogers. Leonard William King (1869-1919) Assyriologist. The American Journal of Semitic
Languages and Literatures. January 1920.



two gods of the Mesopotamian trio gods system, Enlil and Idim, became the future
“downgraded” characters Satan and Adam in the monotheist Abrahamian religions. The
people of Mesopotamia, like the rest of their kin in the greater Arabian Peninsula, believed in
the one God of Heaven, regardless of the various names used, but they were “Mushrikin” (in
the words of Islam), that is, they believed their supreme god was associated with lower
ranking partnering or intermediary gods.

Below are the Latin transliteration of the full paragraph, as provided by Harber, followed by
my Arabic transliteration, and my modern Arabic and English translations. The numbers
represent actual line dividers in the Cuneiform inscription of the code stele. The red words
are assumed Sumerian words according to western scholars. All alternative words
transliterations or translations were put between square brackets:

7 i-nu-mi-$u ** ha-am-mu-ra-bi * ru-ba-am ** na-'-dam *' pa-li-ih ili bja-ti 3 mi-8a-ra-am * i-na
ma-tim ** a-na $u-bi-i-im * ra-ga-am u si-nam * a-na hu-ul-lu-"ki-im *” dan-nu-um ** en-§a-am *
a-na la ha-ba-"li-im *’ ki-ma ilu $ma§ *' a-na SAG.GIG ** wa-si-e- im-ma ** ma-tim ** nu-wu-ri-
im * ilum * u ™EN-LIL ¥’ a-na §i-ir ni-$i ** tu-ub-bi-im * $u-mi ib-bu-u *°

[cun] csili] call [als] 2ls ool ¥ [(’o“li}] o181 7 [[ousns] cangen] [andligoo] [auligac] auliges 98 pigs ™
o9 2o &1 ¥ ona™ @i * &loblul ” e ™ @lfs 7 il o * [piown] gl g e o o ¥ pile o)
" [ool] 9o ™ g o [y s &1 7 !9 1 fysi ™ il * g ]

(934) 394 ¢ [l Cﬂ.o( 5) 9o saall] Lol (guaen) (&) y3Lo (pllod) ol il ally (o3 al¥l) alyl (i) Loy
() o) cam¥l s o llats) T (L) sl ] [(Lpiins) T30 Tonlinn ] ooyl (c53s2) utmls e gy cgmt] [ (9303l 950) 53]
(polaall) el oSy ( s@g ) (elall) (so8ll Aty o[ liallg ] mug [yadl] (i) Ol yass¥l slesy 33 g8 dlaedl ((33)

391393 (5) (£3L) ol (1) sl @V o St (i) Slonns

Then, the God (god Anu) and god Enlil, to (for) the good of the rest of (all) the people [to advance
(achieve) the good of the people], made [desired (wanted)] my name Hammurabi, the reform genius
[the genius reformer] [the attentive guardian (overseer)], the gods weary (the gods fearing), to me (in
my hand) (the imposition of) the justice in the land, to ward off disturbance [evil] and violence
[injustice], to remove the strong (the oppressor) so that the weak (the oppressed) does not become a
victim, like a sun to a dark gloom, I am coming out (risen), (and) enlightening the land.

ePSD: ba'u

dib [PASS] wr. dib; diby; di-ib "to pass, go along; to go past; to go through; to cross over; to audit; to
transfer" Akk. ba'u; etéqu

ri [IMPOSE] wr. RI; ru "to lay down, cast, place; to set in place, imbue; to lean on; to impose; to throw
down; to release, let go; to walk along; to pour out; to lead away" Akk. ba'u; emédu; nadd; nasaku;
ramQ; rehQ; tarQ; wasaru



ur [DRAG] wr. ur; "to go along; to wipe clean; to beat, sweep away; to drag; to raise a boat" Akk. ba'u;
kaparu; Sabatu

AALD: bu'Ql (v.) e ¢« U5y ¢

AALD: hammu (s.) See ammu (<Ll dlal)

AALD: ammu (s.) (hammu) .l e

ePSD: rabi sikkati

rabizigatum [OFFICIAL] wr. ra-bi-zi-ga-tum "a military official” Akk. rabi sikkati

ePSD: rabianu

rabianum [COMMANDER] wr. ra-bi-a-nu-um "commander, a high official" Akk. rabianu

ePSD: rubd

nun [PRINCE] wr. nun "prince; (as attribute) foremost, best" Akk. rub

ePSD: na'du

nituku [PIOUS] wr. ni,-tuku "pious, attentive" Akk. na'du

ePSD: palahu

ni teg [FEAR] wr. ni, ted; "to fear, to become afraid" Akk. palahu; Sahatu

Su e [BLESS] wr. Su e; "to bless; to go out?; to terrify?" Akk. wasQ; palahu; karabu

ePSD: miSaru

nigsisa [JUSTICE] wr. nig.-si-sa, "justice" Akk. miSaru

ePSD: eSéru

si sa [STRAIGHTEN] wr. si say; si si-sa, "to make straight; to make vertical" Akk. e$éru; SutéSuru
AALD: suppQ (s.) (subbll) 2k 8 8l aay 68l Jiy

ePSD: sapanu

qul [DESTROY] wr. gul; gu-ul "to destroy; to break; to flatten; to carve, cut; to engrave" Akk. abatu;
hep(; nagaru; sapanu

sig [FLATTEN] wr. sigso "to flatten, lay flat; to disrespect" Akk. dasu; sapanu

tab [FLATTEN] wr. tab "to flatten" Akk. sapanu

ePSD: raggu

NERU [ENEMY] wr. NE.RU "enemy; (to be) wicked, villainous" Akk. ayyabu; raggu

[UNERU [EVILDOER] wr. lu,-NE.DU; lu,-NE.RU "evildoer, enemy" Akk. raggu; ayyabu
lunigNERU [EVILDOER] wr. lu,-nig,-NE.RU "evildoer" Akk. raggu

niGNERU [EVIL] wr. ni§>-NE.RU; nig,-NE.EREN "evil" Akk. raggu

ePSD: senu

azig [VIOLENCE] wr. a,-zigs "violence" Akk. senu

nigazig [VIOLENCE] wr. ni§,-a,-zigs "malevolent; violent action" Akk. senu

ePSD: halaqu

halam [FORSAKE] wr. ha-lam; gel-le-eg; "(to be) bad, evil; to forsake, forget; to destroy" Akk. halaqu;
lapatu; lemnu; masa

ugu de [DISAPPEAR] wr. u,-gu dey; uy-gus dey; ugu de; "to disappear" Akk. halaqu

uzahal [DISAPPEARANCE] wr. us-za-hal; us-za-ha-al "disappearance" Akk. halaqu

zah [DISAPPEAR] wr. zahs; zah, "to disappear; to move away, withdraw; to stay away; (to be) lost; (to
be) fugitive" Akk. duppuru; halaqu; nabutu; SerQ

ePSD: enSu

hunu [WEAK] wr. hu-nu; hu-hu-nu "to be weak (of animals); to be crippled; to be helpless" Akk. ensu;
hasaru

[lUGAM [WEAK] wr. lu-GAM "weak" Akk. ensu

lusiga [WEAK] wr. lu,-sig-ga "weak person" Akk. ensu

sig [WEAK] wr. sig "(to be) weak; (to be) low; (to be) thin; (to be) narrow" Akk. ensu; gatnu
ePSD: habalu )

hede [OPPRESSED] wr. heds™°;; has "(to be) oppressed; (to be) detained" Akk. habalu; kal(
ePSD: SAG

sad [CVVE] wr. sads; sagd; zag "(compound verb verbal element)”




sad [FRONT] wr. sag "front side (math.)"
sag [HEAD] wr. sa@ "head; person; capital" Akk. qaggadu; réSu
ePSD: GIG
aig [SICK] wr. gig "(to be) sick; (to be) troublesome™" Akk. marasu; marsu
kib [WHEAT] wr. gig; gib "wheat" Akk. kibtu
ePSD: sag-gig
sadgig [HEADACHE] wr. sag-gig "headache"
AALD: wasl See asl
AALD: asl (adj.) g\ e e @l pale
ePSD: as(
e [LEAVE] wr. e3; i; e "to leave, to go out; to thread, hang on a string; to remove, take away; to bring
out; to enter; to bring in; to raise, rear (a child); to sow; to rave; to winnow; to measure (grain) roughly
(with a stick); to rent" Akk. as(; erébu; mah(; rubbd; zar(; Sakaku
ePSD: n(ru
zalag [SHINE] wr. zalag; zalag,; su-lu-ug; sulug "(to be) pure; (fire) light; (to be) bright, to shine"
Akk. ebbu; namaru; nlru
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The Laws of Hammurabi

§ 1.—V, 26-32
3™ 93 o™ 93 6549”58 e [qia] i ™ st [plise] ol [lse] el
¥) aae3 ¥ (9) catle (1o ol Lisks) 381 (calang) (5352 (5) (s=1) [Ys] Lo [ssdog] oty [dny] s (131) ol ey
J385 deaie (@laYL) (elI3 pos

If (after) a person [a man] accusing (another) person [man], (and) bringing killing (by stabbing or
slaughter) on him, does not back up that (the accusation), his accuser shall be put to death.

8§ 2.—V, 33-56

40 p}_a:ial o 39 QM [UAS] m 38 o csd.c 57 o cuSJ J 36 ‘MJ [‘thg] ‘thi @3,35 [UAS] E;L:'h_’s'“ [‘thg] p].lgip.l33
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If (after) a person [a man] bringing defamation on (another) person {man}, does not back up that
(the defamation), he who on him the defiling charge fallen shall go to the river, dip (into) the river. If
(after), the river expelled (rejected) him, his accuser shall bring to himself (take) his house. If (after)
that same person [man], the river accepts (gulps) him, he emerges [emerged] unharmed, he who
brought defamation on him shall be put to death; he who dipped into the river shall bring to himself
(take) the house of his accuser.
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cjé 65 993 p.u.)p.l 64 gécLISJ }163 9491&19162 Mﬁsl [&J}Z’] &J}Z’ 60 [c_u.u»] c_u.:cﬁ 59 Méulsg [‘thg] p].:gip.ly
sy [plags] plagl © piias
lasoay ¥ (5) <yl dslais) ladhai o c(yg fsS) Jluinl 3lads sle (leliy) (sly=) dpad (o [ U] Gasis w2] (13) ool 22
038y [ ] sl (o) dlaon pa8 0 apadll (131 ol sy £(@139L) (3 oo
If (after) a person [a man] in a (court) case, claimed (based) on cheating (false) testimony, or spoke

(gave) it (the false testimony), (and) does not back up that (the false testimony); if (after) this case is
a life (death) case judgment, the person [man] shall be put to death.

84.—V, 68-VI, 5
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|Referencing §3| If (after) he (person [man]) claimed (based) on grain and silver (coins) (money)
earning testimony (bribe), the same case penalty he shall be given.
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If (after) a judge judges a (court) case, decides a verdict, delivers a sealed court ruling document,
slows (suspends) [abandons], afterword (secretly), his judgment (execution); that same judge, (who)
judged in the case, then, they shall seat [call] him in; the fine that existed [appeared] in that (court)

case, its twelve (fold), he will give (contribute), and in a gathering (assembly), in his judging chair,
they shall condemn him, (so) he would not return, (so) he would not sit with judges in a (court) case.

§ 6.—VI, 31-40
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If (after) a person [a man] steels things (belongings) of god and temple, this person [man] shall be
put to death; and he who chooses (accepts) a stolen one (a sacrifice), in his hands, shall be put to
death.

8§ 7.—VI, 41-56
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If (after) a person [man] purchases, let-it-be silver, let-it-be gold, let-it-be male slave, let-it-be female
slave, let-it-be ox [cow], let-it-be sheep, let-it-be donkey, and (even) let-it-be whatever its name
(anything it was), in the hand of (from) a person’s [man’s] son, and (even) let-it-be (from) a person’s
[man’s] slave, without witnesses and contracts, and (even) let-it-be (that) he chooses (accepts) to

(for) safe-keeping, this person [man] shall be put to death as a thieve.

8 8.—VI, 57-69
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If (after) a person [man] steels, let-it-be ox [cow], let-it-be sheep, let-it-be donkey, and (even) let-it-
be boat, if (after) it is that of (it belongs to) a god, if (after) it is that of (it belongs to) a temple, its
thirty (fold), he will give (offer), if (after) it is of (it belongs to) an ordinary person, its ten (fold), he
shall repay, if (after) the thieve does not have that of the offer (what the offer requires), he shall be
put to death.

8 9.—VI, 70-VII, 47
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If (after) a person [man] who has anything of his things vanished, catch (find) any of his vanished
things in the hands of a person [man]; the person [man] who the vanished thing is found in his hands
says “an offeror (seller) of mine has offered (sold) (it), [ purchased (it) in front of witnesses” and the
owner of the vanished thing says “witnesses knowing of (the ownership of) my vanished thing,
brought to him”; the purchaser brings the offeror (seller) (who) offered (sold) and the witnesses
whom he purchased in front of them, and the owner of the vanished thing brings the witnesses
knowing of (the ownership) of his vanished thing; the judges shall deliberate (examine) their
testimonies; the witnesses whom the purchased thing was purchased in front of them, and the
witnesses knowing (of the ownership) of the vanished thing shall answer (testify) in front of a god;
the offeror (seller) shall be put to death as a thieve; the owner of the vanished thing shall find (take
back) his vanished thing; the purchaser shall find (take back) the silver (coins) he paid in (from) the
house of the offeror (seller).
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|Referencing §9| If (after) the purchaser does not bring the offeror (seller) (who) offered (sold) and
the witnesses whom he purchased in front of them; the owner of the vanished thing brings the
witnesses knowing of (the ownership) of his vanished thing; the purchaser shall be put to death as a
thieve; the owner of the vanished thing shall find (take back) his vanished thing.

§ 11.—VII, 62-VIIl, 3
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|Referencing §9| If (after) the owner of the vanished thing does not bring the witnesses knowing of

(the ownership) of his vanished thing, he shall be put to death as a cheater [lier; outlaw] stirred up
strife [slander].
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|Referencing §9| If (after) the offeror (seller) is gone to (his) destiny (is dead), the purchaser, in

(from) the house of the offeror (seller), the fine of the same (court) case, he shall find (take back) it’s
five (fold.
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§ 13.—VIII, 14-24

,,,,,,

o3 Ly ™ il pigs [aie] gye  [10] 10 ™ 998 [plage] elagl * pasgs ¥ [ 93

o) pay Bgu Sl (9) eyl 1ie (93K) g3gads o sdisnall s gl clllo) | [fJ:,>).II] casall (131) ol ae |9 4584/l @35|
[edllsne al3S] Jlime 13a [Janyll] Casidl (JU diw 5 a9ais (cimbaay ¥) g 390y ¥ (131) ol sy ()l diny dles
«sbasy dundll ¢il3 dygde

|Referencing §9| If (after) this person [man] (the owner of the vanished thing), his witnesses are
not present, the judge shall set for him a respite for 6 nights; if (after) he does bring back in

(accompany) his witnesses in 6 nights, this person [man] is cheater [lier; outlaw], that same case
penalty, he shall be given.
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If (after) a person [man] steels a person’s [man’s] son, a minor, he shall be put to death.

8§ 15.—VIIl, 30-36
[crancion] coptims lii ** i e o ol ol ™ g ciol g1 ™ o o 359 91 ™ g 359 91 [plige] ligl @i ™
él:).l 36



o citalell (o pasis Aie o) et Mo (05d) o) c(@sgtell o) 32 (g9a) G0 [w3as] puss [as] Casais (1) ol asy
J385 casloll (e pasads 331e o) cAion dase
If (after) a person [man] removes [let escape] from a confinement (place) (from slavery), let-it-be a

temple’s slave, let-it-be an ordinary man’s slave, let-it-be a temple’s female slave, let-it-be an
ordinary man’s female slave, he shall be put to death.

8 16.—VIIl, 37-48
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If (after) a person [man] harbors in his home a vanished (lost), let-it-be a slave, let-it-be a female

slave, of a temple, even let-it-be (of) ordinary man, does not return (expel) him/her [bring him/her
out] to (at) a Herold’s order, he shall be put to death.

§ 17.—VIII, 49-58
olai 2 % 3 i) * g3 ooy ol ** plasias * [oyoa] epals 6] ¥ [dl] el * sl of 035 o1 * [lise] ol i
[093 Gais] pgdais ™ payg dat  pums
Sl (ambol) as sle ((39880) Gudisne dae g) o (Sd) of arpdl o6 (eluses) b [dany] Cosiv (131) ol s
825 (gilos) GJiite atosy ssell Ellls Sl

If (after) a person [man] seizes in the desert (badiyah), let-it-be a slave, let-it-be a female slave,
vanished (lost), bring him/her (accompanies him/her) back in to his/her owner, the owner of the
slave shall give him 2 silver weight units (coins).

§ 18.—VIII, 59-67
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|Referencing §17| If (after) this slave does not say (name) his owner, (the person [man]) comes
back with (accompanies) him/her (back) to the temple; they examine his background (to) return
him to his owner.
8 19.—VIII, 68-1X, 4
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|Referencing §17| If (after), the same slave, he detains (keeps) him in his home, (then) later, the

slave is caught in his hands (possession), this person [man] shall be put to death.

§ 20.—XI, 5-13
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|Referencing §17| If (after) this slave vanishes (escapes) in (from) the hand of his holder, this
person [man] shall say (declare) that in the glory life of god, to the slave owner, to go free.

§ 21.—XI, 14-21 _
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If (after) person [man] breaches (breaks in) a home, they shall put him to death in front of that same
breach (place), they shall perforate him [they shall leave him to rot].

§ 22.—XI, 22-27
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If (after) person [man] is caught plundering a plunder, this person [man] shall be put to death.
8§ 23.—XI, 28-45
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|Referencing §22| If (after) the plunder is not caught, the person [man] shall confirm in front of god

whatever of his (that is) vanished (lost), plundered; the tribe and its chief in whose land and
protectorate the plunder was plundered shall repay anything of his (that is) vanished (lost).

8 24.—XI, 46-50
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|Referencing §22| If (after) (the plundered) is life, the tribe and its chief shall give his heir one Mana
(two pounds) silver.

8§ 25.—XI, 51-65
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If (after) a fire rages (break out) in a person’s [man’s] house; the person [man] who goes to the

extinguishing puts his eye on a house owner’s possession, takes the house owner’s possession; that
person [man] shall be thrown into the same fire.
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If (after), let-it-be a leader of an elite (group of soldiers) (an officer) and (even) let-it-be a notable
(civil servant), whom to a journey (mission) of a noble (royalty) they sent him, was hiding [coward],
does not go (personally), and (even) let-it-be (that) he hires a (temporary) hiree to send instead of

him, this let-it-be an officer and (even) let-it-be a notable shall be put to death, his (temporary) hiree
shall take his house.
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If (after), let-it-be a leader of an elite (group of soldiers) (an officer) and (even) let-it-be a notable
(civil servant), whom (while) in the service of a noble (royalty) became disconnected (missing),
(then) after him, he (the noble) gave his field and orchard to another one to run his operation; if
(after), he returns, he arrives with his tribe, he (the noble) shall return to him his field and his
orchard, (so) he (himself) shall run his operation.
§ 28.—X, 30-X, 40
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If (after), let-it-be a leader of an elite (group of soldiers) (an officer) and (even) let-it-be a notable
(civil servant), whom (while) in the service of a noble (royalty) became disconnected (missing), his
son being able of running the operation, he (the noble) shall return to him (to the son) the field and
orchard, to run his father operation.

8§ 29.—X, 41-X, 50
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|Referencing §28| If (after) his son is young, not being capable of running his" father operation, he

(the noble) shall give one-third (the proceeds) of the field and orchard to his mother, (so) his mother
shall rear him.
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clhg™ it ¥ 311 ™ s> ol coid &1 > [Gan] [€aar] 98 g 93 conaS 93 i  [raitar] oyt ol ¢ ™ casma gy ol i
ot o ol * o5 1 €l ™ 03 €™ 3 ] i oy [a4] [€1] 03 tt o 93 o 93 dlin ¥ 8
iy o * i) o3 €l alagin] 13" [1093 Gsir] ooy of ° [eyiy] omgs [Gane] [€xut] 93 g 93

calis (Joe dono) dlluy ailadl (0e) o8 380 (0lsYl o) cibige of (sin)s (39i) s A5ly (&) of «(13) ol 2oy
oyt eclpiun et cupally olisadl 8ol (elusay) basiny Ll (Lasiv) (030) by () (i) 313 (o3) eckivag cailiony
Al ¢(lall) (ayinl) ataey o Bouw ediyg ailivng alie (3 llag) g iy (5) 9oy (131) ol asy ¢(alosy pody) ailluy
(ool o58am0) s yigus (cssdi) 90 «(aloc ol8) ailluny usyi (5) e(cully olisadl J8s) (elose) baso

If (after), let-it-be a leader of an elite (group of soldiers) (an officer) and (even) let-it-be a notable
(civil servant) handles in the beginning (earlier) his field, his orchard, and his house, (then)
abandons; another one, after him, holds the field, the orchard, and the property, for three years, run
his operation; if (after) he returns to request his field, his orchard, and his property, he (the noble)

shall not return them to him; he (himself) who held the field, the orchard, and the property, (and)
runed his operation, shall be running (the operation).

8 31.—XI, 5-12
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|Referencing §30| If (after) he leaves (for) an initial [a single] year, (then) he returns, he (the noble)
shall give him his field, his orchard, and his house (so) he (himself) shall run his operation.

8§ 32.—XI, 13-38
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If (after), let-it-be an officer and (even) let-it-be a notable (civil servant), whom (while) in a journey
(mission) of a noble (a royalty) became disconnected (missing), a holder (human dealer) ransoms
him to make him arrive to his tribe; if (after) he has in his house what the ransom requires, he shall
ransom himself; if (after) he does not have in his house what the ransom requires, he shall ransom
(himself) in (from) the house of his tribe’s god; if (after) he does not have what his ransom requires

in the house of his tribe’s god, the temple shall ransom him; (the nobel) shall not give his field, his
orchard, and his house to his ransom demander.



§ 33.—XI, 39-50
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If (after), let-it-be a military commander and (even) let-it-be a civilian administrator depends on
(employs) a fired elite (soldier), and (even) let-it-be (that) he selects (him) (employs him as) a

substitute (temporary) hiree to a journey (mission) of a noble (royalty), to bring (him back) in, this
let-it-be a military commander and (even) let-it-be a civilian administrator shall be put to death.

§ 34.—XI, 51-64
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If (after), let-it-be a military commander and (even) let-it-be a civilian administrator takes an officer
possession, cheats an officer, puts an officer for hire, eavesdrops (via) an officer in a (court) case to

(on) an important person, takes a noble (a royalty) bonus given to an officer, this let-it-be a military
commander and (even) let-it-be a civilian administrator shall be put to death.

§ 35.—XI, 65-XIl, 4
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If (after) a person [a man] buys in (from) the hands of an officer the carrying and work cattle, and
sheep, which a noble (a royalty) had given to the officer, he shall cede in (give in) (lose) his money.

§ 36.—XII, 5-9
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A field, an orchard, and a house that belong to an officer, a notable (civil servant), and a tax collector
shall not be given to (earn) money (for money).

8 37.—XIl, 10-21
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If (after) a person [a man] buys a field, an orchard, and a house that belong to an officer, a notable
(civil servant), and a tax collector, his tablet (deed tablet) shall be smashed (to fine pieces), and he

shall cede in (give in) (lose) his money; he shall return the field, the orchard, and the house to its
owner.

8§ 38.—XIl, 22-30
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An officer, a notable (civil servant), and a tax collector may not allocate (deed) to his woman (wife)
and his daughter in (from) a field, an orchard, and a house that belong to his operation, and may not
give (from them) to (for) his (legal) obligation.
8§ 39.—XIl, 31-38
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|Referencing §38| In (from) a field, an orchard, and a house that he bought, (and) settled in it, he
may allocate to his woman and his daughter, he may give (from them) to (for) his (legal) obligation.

§ 40.—XIl, 39-48
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A woman (wife), a (land) dealer, and a runner (operator) with same objective may give his/her field,

his/her orchard, and his/her house to (earn) money (for money), the buyer who bought the
(running) operation (right) of a field, an orchard, and a house shall run (the operation).

§ 41.—XII, 49-62
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If (after) a person [a man] bargained down (the value of) a field, an orchard, and a house that belong
to an officer, a notable (civil servant), and a tax collector, and gave a sworn-in payment (deposit), the



officer, the notable (civil servant), and the tax collector shall return to (re-take) his field, his orchard,
and his house, and take the sworn-in payment (deposit) that was given to him.

§ 42.—XII, 63- XIlI, 5
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If (after) a person [a man] put up [tie (rent)] a field on farming (based on harvest) does not make
exist [make appear] (grow) grain in (from) the field, (because) he does not put the (required) skill
(work) in the field; they shall seat [call] him in; he shall give to the owner of the field as much grain
as (harvested by) his neighbors.

§ 43.—XIlIl, 6-16
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|Referencing §42| If (after) he does not farm the field, let (it) go (left (it) alone), he shall give to the
owner of the field as much grain as (harvested by) his neighbors, and he shall breakup and harrow

(aerate) the field that he had let it go (had left it) unfit for cultivation, to return to the owner of the
field.

§ 44.—XIII, 17-34
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If (after) a person [a man] put up [tie (rent)] for three years a fallow (neglected) land field for
habilitation (development), (and) let to his side (put aside) (neglects), does not habilitate (develop)
the field in the fourth year, he shall breakup, cleanup (weed) and harrow (aerate) the unfit field, to

return to the owner of the field, and he shall supply 10 jars (seed) grains in 10 baskets.
8 45.—XIll, 35-46
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If (after) a person [a man] offers his field to a farmer (renter) on a rent-fee (basis) and he chooses
(accepts) his field rent-fee (in full), afterward god Haddad (god of thunder and storm) squashes
(ruins) the field, and (even) let-it-be that he carries away the crop, the loss shall belong to (falls on)

the farmer (the renter).
8 46.—XIlII, 47-57
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|Referencing §45| If (after) he did not choose (receive) his field rent-fee (in full), and he had offered

the field let-it-be (based) on half and (even) let-it-be (based) on third (of the rent-fee), the farmer

(the renter) and the owner of the field shall separate (divide) to (on) working (percentage) [barter]
the grain that existed [appeared] (after the storm) in the field.

8§ 47.—XIll, 57-70
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If (after) a farmer charges [loads] (another farmer) with field farming, that is because he could not
handle its hard work in the past year, the owner of the filed can not negotiate (object); (since) a

farmer shall farm his field, (and) in (at) harvest (time), he shall take grain as (according to) his
contract.

§ 48.—XIlI, 71-X1V, 17
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If (after) a person [a man] has a (grain) bond on (owed by) him, (then) the god Haddad (god of
thunder and storm) squashes (ruins) the field, and let-it-be for him (that) he (Haddad) carries away
the crop, and let-it-be for him that in (for) lack of water, grain in the field have not (grown), for that

same year, he shall not return grain to the owner of the (grain) bond, he shall void the bond-tablet,
and he shall not give the dividends of that same year.



_ § 49.—XIV, 18-44
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If (after) a person [a man] took money with (from) a dealer, (and) he gave to the dealer (for security)
a working field of grain and (even) let-it-be sesame; “farm the field, the grain and (even) let-it-be the
sesame that existed [appeared] (grown) (in it), harvest and take” he said to him; if (after) the farmer
(the renter) make exist [make appear] (grows) grain and (even) let-it-be sesame in the field, the
owner of the field shall take the grain and (even) let-it-be sesame that existed [appeared] (grown) in

the field in (at) harvest (time); he (the person [the man]) shall give (equivalent) grain of (as much
as) his money and its dividends, which he took with (from) the dealer, and of the farming hard work.

§ 50.—XIV, 45 55
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|Referencing §49| If (after) he (the person [the man]) gave (for security) a farmed (planted (with
grain)) field, and let-it-be for him a sesame field; the owner of the field shall take the grain and

sesame that existed [appeared] (grown) in the field; he (the person [the man]) shall return to the
dealer the money and its dividends.

§ 51.—XIV, 56-66
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|Referencing §50| If (after) he (the person [the man]) has no money for return; he shall give the
dealer sesame of (as much as) his money and its dividends, which he took with (from) the dealer, to

(as) their (the money and dividends) substitute, (according) to the declaration of a noble (royal)
decree.

§52 —XV, 1-6
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If (after) a farmer (a renter) does not make exist [make appear] (grows) grain and (even) let-it-be
sesame in the field, he shall not (be able to) end (abandon) his contract.

§ 53. —XV 7-20
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If (after) a person [a man] let to his side (put aside) (neglects) the (water flow) s;c.rength to his
reservoir, (and) does not strengthen (the walls of) his reservoir, (then) a breach gets open in his

reservoir and the water carries (takes) away a (grain) yielding field, the person [the man] whom a
breach was breached in his reservoir shall repay the grain he swept away.

§ 54.—XV, 21-30
24 8% 23 0 coq 4 4220°-% LO- - 0~ - T

TN cs\.e.»a 5% [G\)>1+)io] c;},..’éﬂglo 7 pm.u 26@;»3 oi® 9d L\J 9 _u [csulx] coely bl ,ul) [p.e..w] QS ,u
5™ olil 30> [93 o]
(oLl atieleny (gutss) Jloll shasy 9 el sl agauws gboiiany ¥ ([dayll] Gasadl) (131) ol sey |53 3,880 33|
(Jledl) (gousldiiss) 9858y B9us 0asgam sloll (35) Joo (Ul (iga5) sotell Jiol Jlony
|Referencing §53| If (after) he (the person [the man]) is not able of giving back that grain, and gives

for money (sell) his goods [possessions], the men of the (grain) yielding fields (the neighboring
farmers) whom the water had carried (took) away their grain shall separate (divide) (the proceeds).
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If (after) a person [a man] opens his (water) channel to a (planted) track (and) let (it) to his side (put
(it) aside) (neglects it), (then) the water carries (takes) away (destroys) his neighbor (planted) field,
he shall supply grain as much as his neighbor (grain).

§ 56.—XV, 39-45 -
[&»‘)] —&»‘) 10 44 CS\:IB 10 43 l—.i. 9(‘_9:0 42 gocfg.uél_s> 13 ["—..‘ ".— ] °—..‘.~.".— 41 [;Q.LTSJ] ’— 1."." 9-5('_9:0 40 [‘Qj.lg:ﬁ] @91&39

o - - 455
a0 ge>

(E3530 328)1) el S8 o sloll (1359) dasng (9) (38 slo) oslo iy [ ll] il (131) ol 32 |55 858801 G|

s B3ine o8 cagie (3934) slyr dpibe (302) Aoy Sgas ([=nsll] sl
|Referencing §55]| If (after) the person [the man] opens his water (channel), (then) the water
carries (takes) away (destroys) his neighbor (unplanted) field work; he shall supply 10 jars (seed)
grains in 10 baskets.
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If (after) a shepherd does not buif (in-ground plantation right) w{th (from) a field owner for grass
feeding sheep, (and) he feeds the sheep (on) the field without (the agreement of) the owner of the
field, the owner of the field shall cut his filed (grass), the shepherd, who without (the agreement of)

the owner of the field fed the sheep (on) the field, on top (of that), shall give the owner of the field 60
jars (seed) grains in 10 baskets.

§ 58.—XV, 65- XVI, 3
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|Referencing §57| If (after) at the beginning (first) the sheep went up the (grain) yielding field,
(and) broke through (escaped) the imprisonment shelter in [from] the confinement (place), the
shepherd shall lead the sheep to the (unplanted, grass) field, to feed the sheep (on) the field, the

shepherd shall watch the field he fed (on), (and) in (at) harvest (time) he shall supply the owner of
the field 60 jars (seed) grains in 10 baskets.

§ 59.—XVI, 4-9
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If (after) a person [a man] breaks a branch in (another) person [man] orchard without (the
agreement of) the owner of the orchard, he shall give %2 Mana (1 pound) silver.
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If (after) a person [a man] gave a field to a gardener (to) for erecting (planting) an orchard, (and) the
gardener erect (plants) an orchard, raise the orchard for 4 years, in the fifth year, the owner of the
orchard and the gardener shall separate (divide) (the orchard for produce) equally, the owner of the
orchard shall sort out his portion and take (it).

§ 61.—XVI, 27-33
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|Referencing §60| If (after) the gardener does not include the entire field in the erecting (the
planting), he leaves unwatered (unplanted) area; they shall place the unwatered (unplanted) area
inside his portion.

8§ 62.—XVI, 34-47
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|Referencing §60| If (after) the gardener does not erect (plant) to an orchard the field that was

given to him, and if (after) the produce of the field during the years it was thrown (neglected) (was)

wild barley (for animal feed), the gardener shall supply to the owner of the field as (as much and

good grains as harvested by) his neighbor, he shall put the (required) field skill (work), to return to
the owner of the field.

§ 63.—XVI, 48-57
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|Referencing §60| If (after) (the field becomes) a fallow (neglected) land field, the gardener shall
put the (required) field skill (work), to return the field owner’s field, and he shall supply 10 jars
(seed) grains in 10 baskets for one (each) year.
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If (after) a person [a man] gave his orchard to a gardener for overseeing (management), the
gardener shall give to the owner of the orchard two thirds in (from) orchard produce, as long as the
orchard is in (his) possession; he shall take one third.
8 65.—XVI, 71-77
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|Referencing §64| If (after) the gardener does not oversee (manage) the orchard, prolonged
(waste) the produce (does not pick produce on time); the gardener shall supply orchard produce to
(as much as his neighbor.

[Five columns, 88 66- 100, cut off]
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|Referencing §100] If (after) (the freelancer) where he goes, he does not see (profit) abundance; he
shall double the money he took, (and) give to the dealer.
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|Referencing §100| If (after) a dealer gives a freelancer money to (for) partnership, (and the
freelancer) where he goes, he does sees loss, he (the freelancer) shall return to the dealer the money
given (without profits).

§ 103.—XVII, 24-31
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|Referencing §100| If (after) (the freelancer) in his going the journey, an assaultant whatever that

he was carrying, confiscated it, the freelancer shall say (declare) that in the glory life of god, to go
free.

8 104.—XVII, 32-45
cen- 39 e o ofe - 3o 37 o g co© .0 “£36°. S 35°-e- eno Lo - o - 340% - ~g33 00 0553y
Esamy el alow T o] [dbis | eyl gl T edu s g7 edow pitded [eb ] gow T plow gl T pylKed @i
: l 45 cJ-.\.u 44 mlﬁm Gl 43 ° ¢ [551_'"3] cilJIS o 2 ﬁ.u 4 mlS.QJ o 40 [pl - ]
(593) shousy B slutautdl (3ylill (33) aclony sl 9 row g Jlaz csgis by (Joe) el sluews (131) ool Ao
lsossll s 3l Jloll diloss (Joog) (Jslialls) 3l agu bougl €slusul) 3ty ((68) «(cruisall) Jloll



If (after) a dealer gave grains, wool bundles, oil, and whatever goods to (for) trade to a freelancer,
the freelancer shall write (itemize) the money (made) to return to the dealer; the freelancer shall
take the guarantee (receipt) of the money that he gives to the dealer.
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|Referencing §104| If (after) the freelancer be self-conceit, (and) he does not take the guarantee

(receipt) of the money he gave to the dealer, the money of (with) no guarantee (receipt) shall not be
placed in the (credit) account.
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If (after) a freelancer takes money with (from) a dealer, (and) he retreats on (denies to) his dealer,

this dealer shall seat [call] the freelancer in front of god and the witness in the money taking; (if he
was lying) the freelancer, money as the full amount he took, he shall give to the dealer its three fold.

§ 107.—XVII, 68- XVIII, 14
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If (after) a dealer entrusts a freelancer, (and) the freelancer returns to the dealer whatever that the
freelancer gave him, (then) the dealer, whatever the freelancer gave him, he retreats on (denies to)
him, that freelancer shall seat [call] the dealer in front of god and the witness (in the return), and

because the dealer retreated on (denied to) his freelancer, (if he was lying) the dealer, whatever he
took, he shall give to the freelancer its six fold.
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If (after) an alewife does not accept grains for alcohol drink purchase, (then) in the high land tangle
(the hill market) [in the peak time], she accepts money and supplies (price) the measure (amount) of
alcohol drink according to the measure (amount) of grains, that alewife, they shall seat [call] her in,
(and) in the water, they shall throw her.
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If (after) an alewife gathers outlaws in her home, does not hold, (and) does not bring back in to the
temple these outlaws, this alewife shall be put to death.

§ 110.—XVIIl, 36-44
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If (after) a (married) woman, the priestess who is in her sanctuary is not residing, opens an alewife

house and (even) let-it-be that she seeks help [she enters seeking help] about alcohol drink to (at) an
alewife house, that person (woman), they shall burn her.

8§ 111.—XVIII, 45- 49
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If (after) an alewife has put 60 pails of alcohol drink, gave to the side (for reserve), in (at) harvest
(time), she shall take 50 pails of grains.
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If (after) a person [a man] residing (involved) in a trip, (and) he gave to a person [a man] silver, gold,
and his hand goods, to transport them as tranported goods (cargo), (then) that person [that man]
does not give (back) (and) take whatever (was) transported wherever (was) transported, the owner
of the cargo shall seat [call in] that same person [man], in (regard to) whatever (was) transported

(and) he did not give (back); that person [that man], whatever he was given, he shall give (back) to
the owner of the cargo, its five fold.
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If (after) a person [a man] have grains and money (hold) over (another) person [man], (and) he
takes grains from a shed and (even) let-it-be from storehouse (silo), without (agreeing with) the
owner of the grains, that person [man], they shall seat [call] in (regard to) grains taking from the

shed and (even) let-it-be from the storehouse (the silo), he shall return grains as the full amount he
took, (and) he shall forfeit as the full amount he gave, whatever its name [anything it was].
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If (after) a person [a man] does not have grains and money (hold) over a (another) person [man],

(and) he takes as replacement human substitutes (ransoms) [its human substitutes (ransoms)], he
shall give 1/3 Mana (<1 pound) silver to (each) one human substitute (ransom).
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If (after) a person [a man] does have grains and money (hold) over a (another) person [man], (and)

he substitutes with human replacements (ransoms) [its human replacements (ransoms)], (then) a

human replacement (ransom) dies in (according to) his destiny (dies naturally), in his ransom
holder’s house, this (court) case does not have a fine (penalty).
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p_],;g’i;io;}%@xk;“ 952@44@@@43&@42@3&%&!91941 [‘0'»10] ;5_')5&)&1!40 IJ('SC‘-ILUJJU!39(QJ9-U(QJ38
ooty o] o ™ g3 aw ool o ™ il *” pomg Lio 3\1 ¥ [alige] pligl 359 0 * 93193 Jlo 7 [elige]
(30) 53 o) (s>) 9 «[3531] (dgandll) il ((30) (g8 (dindse) dgsw ity (58 cigay dityll (131) Gl Asy [115 358801 33|
[ 1] ol sl (s sll) (130) ol a5 #(csmpall a2550) 6 ylasioss (g iuss) ol B9 iyl clils (LY paad
(azmll s sgo) [Umsll] casill ase (aiayll) (1) ol sey t(oisall Gasiall o) aig] Jis) (@il ells o)



il ccshas (lo) (338) JolS Jyliis cogasg e(@asloll disall) and oy el (ol Jl) ((slas) S8 Sgus (saisall o yBall)

JoolS s 1] aaun] (018)
|Referencing §115] If (after) a human replacement (a ransom) dies in the house of his ransomer
(from) abuse [the taking], or (even) let-it-be (from) overexcitement (worry), the owner of the
human replacements (ransom) shall seat [call in] the dealer (the lender and ransom holder); if
(after) (the ransom is) a son of the person [the man] (the owner), his son (the son of the dealer) shall
be put to death; if (after) (the ransom is) a slave of the person [the man] (the owner), he (the dealer)
shall give (to the owner) 1/3 Mana (<1 pound) silver (for each human replacement (ransom)), and
he shall forfeit as the full amount he gave, whatever its name [anything it was].

§ 117.—XIX, 54-67
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If (after) a person [a man] held by (legal) obligation (debt), (and) he gave for money his woman
(wife), his son, and his daughter, and (even) let-it-be he gave for service, he shall substitute it (the

debt) (with) three years (of service) (in) the house of their buyer and their servicer (master); in the
fourth year, their freedom shall be set (gained).

§ 118.—XIX, 68-73
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|Referencing §117| If (after) he gave for money a male slave, and (even) let-it-be a female slave, a
dealer exchanging (slave’s service with something else), giving (the slaves) for money, shall not be
committing wrong and big deal.

8 119.—XIX, 74- XX, 3
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If (after) a person [a man] held by (legal) obligation (debt), (and) he gives for money his female slave

(who) had born him children, the owner of the female slave shall pay (give) the money (that) the
dealer paid (gave) him, (and) he shall ransom his female slave.

§ 120.—XX, 4-23
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If (after) a person [a man] piles his grains in the house of (another) person [man], for piling
(storage), (then) a (grain) substitution existed [appeared] in the storehouse, and (even) let-it-be that
the owner of the house opens the shed, (and) takes grains, and (even) let-it-be that he retreats on
(denies) about the total amount of the grains that he piled in his house, the owner of the grains shall

confirm in front of god (the amount of) his grains, the owner of the grains shall double (the amount
of) the grains that he took, (and) give to the owner of the grains.

8 121.—XX, 24-30 ’ B
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If (after) a person [a man] piles grains in the house of (another) person [man], he shall give 5 pails of
grains per one jar of grains, as a shed rate (rent), in the year.

§ 122.—XX, 31-43
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If (after) a person [a man] gives to (another) person [man] silver, gold, and whatever its name (and

anything it was), for safe-keeping, (for) whatever, as the full amount he gives, he shall show to
witnesses, establish a contract, (in order) to give for safe-keeping.

§ 123.—XX, 44-52
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|Referencing §122] If (after) (the person [the man]) gave for safe-keeping without witnesses and
contract, (and) where he gave, they retreat on (deny to) him, this (court) case does not have a fine

(penalty).
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If (after) a person [a man] gave to (another) person [man] in front of witnesses silver, gold, , and
whatever its name (anything it was), for safe-keeping, (and) he retreats on (denies to) him, that
same person [man], they shall seat [call] him, (and) whatever he retreated on (denied) he shall
double, (and) give.

§ 125.—XX, 66-XXl, 7
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If (after) a person [a man] gave anything of his for safe-keeping, (and) where he gave, and (even) let-
it-be in a breach (break in), and (even) let-it-be in a riot, he loses anything of his with anything of the
owner of a house, the owner of the house who neglected shall secure anything he was given for safe-

keeping, (and anything) he lost, to repay to the owners of the things (belongings); the owner of the
house shall pursue anything of his lost, to find with (take from) his thieve.

§ 126.—XXI, 8-24
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|Referencing §125| If (after) a person [a man], anything of his is not lost, says (claims) anything of
his is lost, obtains from (swindles) his fool (his victim), as much as the unlost of anything of his, he

shall confirm to him, his victim, in front of god, (and) he shall double whatever he penalized, (and)
give to his victim.
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If (after) a person [a man] sticks (lays) a charge of disgrace on a priestess and a (another) man'’s
woman (wife), (and) he does not back up (the charge), that same person [man] they shall lead (drag)
in front of the judges, and shall scrap off (remove) his eye brows.

- §128.—XXI, 35-41 3
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If (after) a person [a man] takes (picks) a woman (wife), (but) does not set her contract, that female
is not a wife.

§ 129.—XXI, 42-53
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If (after) a woman (a wife) of a person [a man] was caught with another male (man) in a laying down
position (having sex), they shall chase them (tied), (and) shall throw them in the water (the river); If

(after) (it was) the owner of the woman (wife), he may make alive (save) his woman (wife), and if
(after) (it was) a nobel (a royalty), he may make alive (save) his male slave.

8 130.—XXI, 54-67
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|Referencing §129| If (after) a person [a man], (to) the woman (the wife) of the (other) person
[man] who had not known the male (man), (and) is residing in her father’s [husband’s] house, they
caught him holding her (by force), laying down (having sex) in her company [in her private part],
that person [man] shall be put to death; that female shall be left free.
8 131.—XXI, 68-76
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If (after) a woman (a wife) of a person [a man], her husband accuses her, (and) she is not caught in a
laying down position (having sex) with another male (man), she shall say (declare) (her innocence)
in the glory life of god, (and) she return to her house.

8§ 132.—XXI, 77-XXIl, 6
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If (after) a woman (a wife) of a person [a man], a charge of disgrace was stuck (laid) over her, that is
because of a second (another) male (man), (and) she was not caught in a laying down position

(having sex) with the second (other) male (man), to (for) her husband (reputation), she shall dip
(into) the river.
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§ 133.—XXIl, 7-17
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If (after) a person [a man] slipped out (disappeared), (and) he has in his house that of feeding (what
is necessary for living), his wife ... shall keep (secure) her body, she shall not seek help [she shall not
enter seeking help] in a second (another) home.
8§ 133A.—XXIl, 18-26
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|Referencing §133A| If (after) this female did not secure her body, (and) she sought help [entered
seeking help] in a second (another) home, they shall seat [call] her in, (and) shall throw her in the
water (river).
§ 134.—XXIl, 27-36
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If (after) a person [a man] slipped out (disappeared), (and) he does not have in his house that of

feeding (what is necessary for living), (then) his woman (wife) sought help [she entered seeking
help] in a second (another) home, this female (the wife) does not have (get) penalty.

§ 135.—XXIl, 37-56
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If (after) a person [a man] slipped out (disappeared), (and) he does not have in his house that of
feeding (what is necessary for living), (then) his woman (wife), in front of him (openly), seeks help
[enters seeking help] in a second (another) home, gives birth to (new) children, after that her

husband returns, he arrives with his tribe, this female (this wife) shall return to her chosen (her
husband), the (new) children, after that, their father takes them.

§ 136.—XXII, 57-72
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If (after) a person [a man] let go (neglects) his family, (and) disconnects (abandons), after him, his
woman (wife) seeks help [enters seeking help] in a second (another) home, if (after) the person [the
man] returns to catch (get) his woman (wife), the woman (wife) of the abandoner shall not return to
her husband, that is because he scorned [mistreated] his tribe, and disconnected (abandoned).

§ 137.—XXIllI, 73-XXIlIl, 13
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If (after) a person [a man] set his face (eye) on the estrangement [leaving] of the paramour who
borne (from) him children, and (even) the woman (the wife) who begot him children, to that female,
he shall return to her her upfront dowry, and shall give to her (from) the earnings of the field,
orchard, and goods, to raise up her children; once her children are raised up, from whatever he gave

to (for) her children, he shall give her alimony as much as one son, (until) she takes (marries) the
husband of her heart (her choice).
§ 138.—XXIll, 14-24
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If (after) a person [a man] leaves (divorces) his wife who have not borne him children, he shall give
her money as the full amount of her dowry, and shall secure (return to) her family dowry that her
father home brought, to leave (divorce) her.

§ 139.—XXIll, 25-29
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|Referencing §138| If (after) (the person [the man]) does not have the dowry (amount of money);
he shall give her one Mana (two pounds) silver, for divorce.

§ 140.—XXIll, 30-32 _
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|Referencing §138| If (after) (the person [the man]) is an ordinary man, he shall give her 1/2 Mana
(one pound) silver.

§ 141.—XXiIll, 33-59
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If (after) a person’s [a man’s] woman (wife) residing in the person’s [the man’s] set her face (eye) on
(pays attention to) (social) mingling [gadding], (and) commits negligence [behaves like monkey
(fool)] [flirts flirtation], wastes (neglect) her house, belittles (does not take seriously) her husband,
they shall seat [call] her in; if (after) her husband says “I shall estrange [leave] her”, her husband
shall leave her, (at) her departure, her leaving (divorce), he shall not give her anything; if (after) her

husband says “I shall not estrange [leave] her”, her husband shall take a second (another) female,
this female shall reside in her husband’s house like female slave.

§ 142.—XXIll, 60-XXIV, 5
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If (after) a female (a woman) scorns [mistreats] her husband, (and) says (to him) “you shall not take
(have) me”, they shall examine her background in (regarding) her victim (the husband); if (after) she
was protective, (and) does not have stubbornness [rudeness], and her husband was greatly

confrontational (abusive) [oppressive (arrogant)] [gadabout], this female (wife) does not have (get)
penalty, she shall take her upfront dowry, (and) go to her father house.

8§ 143.—XXIV, 6-12
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|Referencing §142| If (after) she was not protective, (and) was confrontational [arrogant] [gadded],
wastes (neglects) her house, belittles (does not take seriously) her husband, that female (wife), they
shall throw her in the water (river).

§ 144 —XXIV, 13-27
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If (after) a person [a man] takes a woman (wife), this woman (wife) gives a female slave to her
husband, to raise up children, (then) this person [man] set his face (eye) on taking a paramour, that
person [man], they shall not approve him, he shall not take a paramour.

§ 145.—XXIV, 28- 42
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If (after) a person [a man] takes a woman (wife), she did not beget him children, (and) he set his face

(eye) on taking a paramour, this person [man] shall not take a paramour, he shall let her enter to his
house (to seek help), this paramour shall not equal (in status) with his woman (wife).

§ 146.—XXIV, 43-59
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If (after) a person [a man] takes a woman (wife), she gives a female slave to her husband, she (the
female slave) gives birth to children, (then) afterwards this female slave attempts to be equal with
her owner (the wife), he owner shall not give her for money (sell her), that is because she gave birth
to children, she shall set her (treat her) as a mother, (but) she will count her with the slaves.

8 147.—XXIV, 60-64
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|Referencing §146| If (after) (the female slave) have not borne children, her owner shall give her
for money (sell her).



§ 148.—XXIV, 65-81
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If (after) a person [a man] takes a woman (wife), a terminal illness seizes her, (then) set his face
(eye) on taking a second (another) (woman), he shall take (the second woman); his woman (wife)

who was seized by terminal illness, he shall not leave her, she shall settle in a house he prepared
(equipped), (and) he shall provide her until (as long as) she is alive.

8§ 149.—XXV, 1-9
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|Referencing §148| If (after) this female (the sick wife) does not accept residing in her husban’s

house, he shall secure (return to) her her upfront dowry which her father home (her family)
brought, (and) she shall go.

8§ 150.—XXV, 10-25
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If (after) a person [a man], to his woman (wife), he endows her a field, an orchard, a house, and
goods, leaves her a sealed document (will), after her husband (death), her children shall not commit
wrong and big deal (challenge her); the mother, after her (death), shall (may) give to the child whom

she loves, shall (may) not give to a sibling.

§ 151.—XXV, 26-51
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If (after) a female (wife) residing in a person’s [man’s] (husband’s) house contracts her husband to
leave a sealed tablet that the owner of a bond (dept) of her husband is not holding her; if (after) this
person [this man] (the husband) has on him a bond (dept) before he takes the woman (the wife), he
(the owner) shall not hold his wife (responsible); if (after) this woman (this wife) has on her a bond
(dept) before she enters to the person’s [the man’s] (the husband’s) house, the owner of her bond
shall not hold her husband (responsible).

8§ 152.—XXV, 52-60
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|Referencing §151| If (after), once this female (the wife) entered in the house of the person [the

man] (the husband), the bond (the dept) existed (occured) over them, they both shall answer to the
dealer (carry the responsibility).

§ 153.—XXV, 61-66 -
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If (after) a person’s [man’s] woman (wife) stabs her husband, that is because of a second (another)
man, they shall lodge her (stab her to death) in the body.

§ 154 —XXV, 67-71
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If (after) a person [a man] battered his daughter, that person [man], they shall seperate him of (set
him aside from) the family.

8§ 155.—XXV, 72- XXVI, 1
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If (after) a person [a man] selects a pride (wife) to his son, his son weds [touches] her, (then) he,
afterward, they caught him laying down (having sex) in her company [in her private part], (and)
they catch him, they shall chase him (tied), (and) shall throw him in the water (the river).

§ 156.—XXVI, 2-17
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If (after) a person [a man] selects a bride (wife) to his son, his son does not wed [touch] her, (then)
he (the father) lay down (have sex) in her company, he shall give her % Mana (1 pound) silver, and



shall secure (return to) her anything that her father home (her family) brought, upfront (the upfront
dowry), (and) she shall take (marry) the husband of her heart (her choice).

§ 157.—XXVI, 18-23 3
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If (after) a person [a man], following (the death of) his father, lay down (have sex) in the company [in
the private part] of his mother, both of them, they shall burn them.

§ 158.—XXVI, 24-32
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|Referencing §157]| If (after) a person [a man], following (the death of) his father, was caught

(laying down (having sex)) in the company [in the private part] of his step mother, this person [this
man] shall be exiled [removed] in (from) his father house.

§ 159.—XXVI, 33-46
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If (after) a person [a man] transported crop to his uncle (future father-in-law), gave (it) as dowry,

(then) he longs to another female, (and) tells his uncle “I shall not take your girl (daughter)”, the
father of the girl, whatever he has transported (given) to him, shall take.
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